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החסידוּת. מה, למה, מי ואיך. עֹֹפר זמיר בן-יעקב. ירושלים, ‘המאמר השבועי’, תשפ”ו. 
)ozby208770@gmail.com( .’75 עמ

הבחור החרוץ והמוכשר עופר זמיר בן-יעקב, תושב רימונים שבבנימין, מתלמידיו הצעירים 
של הרב יצחק גינזבורג, כתב חוברת מרתקת על החסידות ותולדותיה והשקפתה ועיקריה 
מהימים ההם עד הזמן הזה, כמובן בדגש על חסידות חב”ד ופעילותה. הוא משתדל להשיב 
בקיצור על השאלות מה ולמה ומי ואיך בנושא הרחב הזה, שכבר נכתב עליו בלי סוף. בלשון 
נעימה, כשברקע צילומים ותרשימים מרחיבי לב, הוא ‘מסיע’ את הקורא בין פרקי החוברת 
ו’חסידות עושה חסד’. לסוף  ‘התפצלות החסידות’  זה אומר?’,  ‘אז מה  ‘קצת היסטוריה’,   –
החוברת המרשימה הזו צורפה תפילה אישית מיוחדת שנמצאה בין גנזי הרב עדין שטיינזלץ 
זצ”ל, שמשקפת לדעת המחבר את השאיפה החסידית ‘לחיות אלוקות’ בעולם הזה. לא צריך 
להיות קרוב לחסידות כדי ליהנות ולהתרשם מהיצירה היפה הזו, שמיועדת בעיקר לקרב בני 

נוער מהציבור הדתי-לאומי לתורת החסידות. 

עמ’.  טז+215  תשפ”ה.  מגיד,  ירושלים,  זינגר.  דב  בהווה.  הנצח  את  לחיות  היום. 
)office@korenpub.com(

הרב זינגר היה תלמיד-חבר של הרב עדין שטיינזלץ, ושימש שנים רבות כראש ישיבת ‘מקור 
חיים’. הספר ‘היום’ מחולק לארבעה שערים – ‘אני’, ‘אתה’, ‘הוא’ ו’אל האחד’, והוא מציע 
בין מקורות  זינגר מטייל עם הקורא  ומלאי תוכן. הרב  נקודות מבט לחיים שלמים  לקורא 
מהתנ”ך ומחז”ל ומסִִפרי החסידות )הרבה רבי נחמן יש בספר...( ומאיר אותם באופן תבוני 
אך מלא רגש, כדי שהאדם יכיר בסופו של עיון את עצמו ואת הסובבים אותו ואת הקשר בין 
כולם לבין העולם וריבונו של עולם. המחבר מציע תרגילים מעשיים כדי לחזק קשרים ולייצב 
רגשות ולפתוח סתימות בדרכי החיים האישיים והרוחניים, ועשויה להיות בהם תועלת גדולה 

לרבים.

התלמוד. תולדות הלמדנות. יעקב צ’ מאיר וישי רוזן-צבי. ירושלים, מאגנס, תשפ”ה. 
384 עמ’. )02-6586659(

אין חולק על כך שהיצירה המרכזית של התורה שבעל פה היא התלמוד הבבלי. הוא המקור 
לרוב ככל ההלכות למעשה, והוא הכלי העיקרי ללימוד התורה ולעיצוב הרוח היהודית מאז 
שנכתב והופץ לפני כאלף וחמש מאות שנה. למרות שהתלמוד הבבלי מסודר סביב למשנה 
הוא לא מתמקד בפירושה, ובעצם אינו ‘מסודר’ כלל לפי סדר ברור מסוים. כבר הרבה נכתב 
ושני  ופלא התקבלותו,  ואופן הפצתו  נוסחו המקובל  וקביעת  היווצרותו  ודרך  על התלמוד 
המחברים משתדלים לאסוף ולתקצר את מיטב החומר בנושאים האלו ולהציג אותם בפנינו 
הסוגיא   – עצמו  הבבלי  בתלמוד  עוסק  הספר  של  הראשון  החלק  ונעימה.  ברורה  בשפה 
ומהלכיה, המדרשים והפירושים, הברייתות, האוקימתות, היחס בין הבבלי לירושלמי, ‘סתם’ 
השני  והחלק  ועוד,  בתלמוד  מאוחרות  הוספות  ה’טבעי’,  במקומן  שאינן  סוגיות  התלמוד, 

נתקבלו במערכת
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נתקבלו במערכת

עוסק יותר בלימוד התלמוד והתקבלותו במשך הדורות – הלימוד בישיבות הגאונים, פריצת 

ולספרד, סמכות התלמוד, פרשנותם של  ולצפון אפריקה  ולאשכנז  ישראל  התלמוד לארץ 

רש”י ובעלי התוספות וגדולי ספרד, כתבי היד והדפוסים הראשונים, דרך הפלפול ודרך העיון, 

ועוד נושאים רבים, חלקם מנויים בתוכן העניינים - וחלקם חסר מפתח מפורט שיפנה אליהם, 

וחבל. כדי להקל על הקריאה כמעט שאין בספר הערות שוליים, אך לכל פרק קיים נספח עם 

הפניות והרחבות. בעמ’ 141 דנים המחברים בשאלת זמנם של המשפטים והקטעים בגמרא 

שנכתבו ב’סתם’, שבמחקר התלמודי מקובל כבר דורות להתייחס אליהם כאל חומר מאוחר 

יחסית. המחברים נוטים לקבל את דעתו של פרופ’ ברודי שה’סתמות’ שייכות לכל התקופות 

ואי אפשר לשים את כולן תחת מכנה משותף אחד, שהרי יש פיסקאות שמובאות בגמרא 

כ’סתם’ ואמוראים מקשים עליהן ומתרצים אותן, סימן שהן קדומות יחסית. ובלשונם )עמ’ 

143(: ‘הסתם אינו רק רקמת חיבור ספרותית שהעורך האחרון הוסיף, אלא שיקוף של דיון חי 

בבית המדרש שנשתמר באופן אנונימי’. ראיה לכך אפשר להביא מהרבה סוגיות בירושלמי 

שנחתם הרבה לפני הבבלי, ובו נמצאות סוגיות שלמות המקבילות לקטעים שמובאים בבבלי 

ב’סתם’, סימן שאינם מאוחרים כלל. 

העברית,  ללשון  האקדמיה  ירושלים,  פרנג.  שין-ג’י  השירים.  לשיר  הארמי  התרגום 
)hsin-chih.perng@mail.huji.ac.il( .’תשפ”ו. יט+418 עמ

ד”ר פֶֶּרְְנְְג נולד וחי במדינת טאיוואן, ומשמש כחוקר ומרצה לעברית וארמית באוניברסיטת 

טאיפיי הבירה. למרות שאין לו שום שורשים יהודיים החל כבר מגיל צעיר להתעניין ביהדות, 

ובלימודיו האקדמאיים הפך הנושא לעיקר עיסוקו. את תואר הד”ר שלו עשה באוניברסיטה 

את  בפרט.  השירים  שיר  ותרגום  בכלל  המקרא  תרגומי  במחקר  התמקד  והוא  העברית, 

העבודה הזאת הרחיב ופיתח לספר מקיף על התרגום הארמי לשיר השירים, שהוא למעשה 

מעין מדרש אנונימי המספֵֵר דרך דרשות של פסוקי שיר השירים, ובשפה ארמית מיוחדת, 

בתקופת  ההיסטוריה.  במהלך  ישראל  לכנסת  עולם  של  ריבונו  בין  המיוחדת  האהבה  על 

שלמים  יד  כתבי   ]![ ממאה  ויותר  באשכנז,  ביותר  חביב  היה  זה  תרגום-מדרש  הראשונים 

נותרו ממנו בספריות אירופה, כולל קטעים בגניזה. ד”ר פרנג מציג בספר מחקר  וחלקיים 

מקיף ביותר על כל מה ש’מסביב’ – זמן ומקום חיבורו של התרגום הזה )מסקנתו: הוא חובר 

באיטליה בראשית תקופת הראשונים(, כתבי היד, הנוסח, הלשון, הסגנון, הניקוד ועוד, ובסוף 

מגיעה גולת הכותרת – תרגום מדויק של התרגום הארמי כולו עם הערות לשוניות ופרשניות 

וציונים ומקורות ומקבילות בכל ספרות חז”ל והראשונים. כך למשל על הפסוק ‘השבעתי 

אתכם בנות ירושלים’ וכו’ מספֵֵר התרגום שהכנענים ששמעו על יציאת מצרים ועל כוונת עם 

ישראל לרשת את ארצם מיהרו לקצץ את אילנותיהם ולסתום את מעיינותיהם ולהחריב את 

עריהם, וכדי שלא יגיעו עם ישראל לארץ חרבה עיכב אותם ה’ בטובו ארבעים שנה במדבר... 

המהדיר מעיר שדברים דומים נמצאים גם במכילתא.


